
Z A K O N
O POTVR IVANJU SPORAZUMA IZME U VLADE REPUBLIKE

SRBIJE I VLADE REPUBLIKE MALTE O UZAJAMNOM
PODSTICANJU I ZAŠTITI ULAGANJA

lan 1.
Potvr uje se Sporazum izme u Vlade Republike Srbije i Vlade Republike

Malte o uzajamnom podsticanju i zaštiti ulaganja, potpisan u Beogradu 2. jula 2010.
godine, u originalu na srpskom i engleskom jeziku.

lan 2.
Tekst Sporazuma izme u Vlade Republike Srbije i Vlade Republike Malte o

uzajamnom podsticanju i zaštiti ulaganja u originalu na srpskom jeziku glasi:
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S P O R A Z U M

IZME U
VLADE REPUBLIKE SRBIJE

I
VLADE REPUBLIKE MALTE

O UZAJAMNOM PODSTICANJU I ZAŠTITI ULAGANJA

PREAMBULA
Vlada Republike Srbije i Vlada Republike Malte, u daljem tekstu: Strane

ugovornice,

U nameri da stvore povoljne uslove za ve a ulaganja pravnih i fizi kih lica
jedne države na teritoriji druge države,

Uverene da e podsticanje i uzajamna zaštita takvih ulaganja u skladu sa
me unarodnim sporazumom dovesti do ja anja individualnih poslovnih inicijativa i
doprineti ekonomskom napretku dve zemlje,

Sporazumele su se o slede em:

lan 1.

Definicije
U smislu ovog sporazuma:

(a) Izraz „ulaganje” ozna ava svaku vrstu uloga kapitala i obuhvata posebno,
mada ne i isklju ivo, slede e oblike imovine:

(i) pokretnu i nepokretnu imovinu, kao i druga stvarna prava, kao što su
hipoteka, službenosti, plodouživanje, zaloga ili jemstvo;

(ii) akcije, obveznice, kao i druge vrste hartija od vrednosti sa pravom
eš a u kompaniji;

(iii) nov ana potraživanja i druga potraživanja po osnovu ugovora koja imaju
finansijsku vrednost, ali ne e uklju ivati nov ana potraživanja proistekla iz
komercijalnih ugovora zaklju enih povodom prodaje roba i usluga, kao ni kredite
odobrene u vezi sa tim komercijalnim ugovorima;

(iv) prava intelektualne svojine, kao što su autorska prava, patenti, trgova ka
marka, trgova ko ime, franšiza, industrijski dizajn, tehni ki procesi, know how,
goodwill, kao i druga srodna prava;

(v) koncesije za obavljanje poslova odobrene u skladu sa zakonom ili na
osnovu ugovora, uklju uju i koncesije za istraživanje, ure enje, va enje i koriš enje
prirodnih bogatstava, uklju uju i i ona koja se nalaze u morskoj zoni koja je pod
jurisdikcijom države Strane ugovornice;

Promena oblika u kome se ulažu sredstva ne e uticati na njihov karakter kao
ulaganja, a pojam „investicija“ se odnosi i uklju uje sva ulaganja bez obzira da li su
izvršena pre ili posle stupanja na snagu ovog Sporazuma, pod uslovom da je ta
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imovina uložena u skladu sa zakonom Strane ugovornice na ijoj teritoriji je ulaganje
izvršeno.

(b) Izraz „prihodi” ozna ava nov ane iznose koje donosi ulaganje i obuhvata,
posebno, ali ne i isklju ivo, profit, kamate, kapitalnu dobit, dividende, naknade za
prava po osnovu intelektualne svojine i druge naknade.

(v) Izraz „državljanin“ ozna ava fizi ko lice koje ima državljanstvo države bilo
koje od Strana ugovornica.

(g) „pravno lice“ zna i lice ustanovljeno, osnovano ili na drugi na in
pravovaljano organizovano u skladu sa važe im zakonima i propisima države jedne
Strane ugovornice, koje ima registrovanu kancelariju na teritoriji države te Strane
ugovornice i koje ulaže na teritoriji druge Strane ugovornice.

(d) U odnosu na:

Republiku Srbiju izraz „teritorija“ ozna ava teritoriju nad kojom Republika Srbija vrši
suverena prava i jurisdikciju u skladu sa svojim nacionalnim zakonodavstvom i
me unarodnim pravom.

Republiku Maltu izraz „teritorija“ ozna ava itavu teritoriju Malte, uklju uju i morsku
zonu, vazdušni prostor nad njom, kao i morsko i podmorsko dno do granice
teritorijalnog mora nad kojim Malta ostvaruje, u skladu sa me unarodnim pravom,
suverena prava i jurisdikciju u svrhu eksploatacije i va enja prirodnih bogatstava.

lan 2.

PODSTICANjE I ZAŠTITA ULAGANjA
1. Svaka Strana ugovornica e stvarati povoljne uslove za državljane i

pravna lica države druge Strane ugovornice da ulažu kapital na njenoj teritoriji i
dozvoljava e takva ulaganja u skladu sa svojim zakonima.

2. Ulaganja državljana i pravnih lica države svake Strane ugovornice e biti
i vrši e se u skladu sa važe im doma im zakonima i u svako vreme e uživati
pravi an i ravnopravan tretman i punu zaštitu i bezbednost na teritoriji države druge
Strane ugovornice.

3. Nijedna od Strana ugovornica ne e, na bilo koji na in, nerazumnim ili
diskriminatornim merama ometati državljane i pravna lica države druge Strane
ugovornice u upravljanju, održavanju, koriš enju, uživanju, raspolaganju ili
eventualno likvidaciji njihovih ulaganja na teritoriji njene države.

lan 3.

NACIONALNI TRETMAN
I ODREDBE O TRETMANU NAJPOVLAŠ ENIJE NACIJE

1. Nijedna od Strana ugovornica ne e na teritoriji svoje države podvr i
ulaganja ili prihode od ulaganja državljana ili pravnih lica države druge Strane
ugovornice tretmanu koji nije jednako povoljan kao tretman koji se obezbe uje
ulaganjima i prihodima njenih sopstvenih državljana i pravnih lica ili ulaganjima i
prihodima državljana i pravnih lica bilo koje tre e države.

2. Nijedna Strana ugovornica ne e, na teritoriji svoje države, podvr i
državljane i pravna lica druge Strane ugovornice, u pogledu upravljanja, koriš enja,
uživanja ili raspolaganja njihovim ulaganjima, tretmanu koji je manje povoljan od
onog koji dodeljuje sopstvenim državljanima ili pravnim licima ili državljanima i
pravnim licima bilo koje tre e zemlje.
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3. Na državljane bilo koje Strane ugovornice primenjuje se, na teritoriji
države druge Strane ugovornice, zakonodavstvo i sporazumi koji su na snazi, a ti u
se ulaska i boravka.

4. Ukoliko je Strana ugovornica obezbedila posebne prednosti ulaga ima
bilo koje tre e zemlje po osnovu njenog lanstva, ili pridruženja zoni slobodne
trgovine, carinskoj uniji, zajedni kom tržištu, regionalnoj ekonomskoj organizaciji za
saradnju, ili na osnovu me usobnih sporazuma koji vode do uspostavljanja takvih
unija ili institucija, ta Strana ugovornica ne e imati obavezu da obezbedi takve
prednosti ulaga ima druge Strane ugovornice.

5. Tretman koji se dodeljuje ovim lanom ne e se proširiti na poreze i takse
koje bilo koja Strana ugovornica dodeljuje ulaga ima tre ih država po odredbama
sporazuma o izbegavanju dvostrukog oporezivanja i drugih sporazuma koji se
odnose na poreze.

lan 4.

NAKNADA GUBITAKA
Saglasno lanu 3. stav 4. i bez obzira na mere koje je usvojila ili e usvojiti

Evropska unija, ulaga ima bilo koje Strane ugovornice koji pretrpe gubitke na svojim
ulaganjima na teritoriji države druge Strane ugovornice usled rata ili drugog oružanog
sukoba, vanrednog stanja, pobune, ustanka ili nemira, e biti obezbe en tretman, u
odnosu na povra aj, naknadu ili nadoknadu, koji ne e biti nepovoljniji od onog koji se
obezbe uje ulaga ima države te Strane ugovornice ili koji se obezbe uje ulaga ima
bilo koje tre e države. Predmetna pla anja bi e slobodno prenosiva bez odlaganja.

lan 5.

EKSPROPRIJACIJA
1. Ulaganja izvršena od strane državljana i pravnih lica države bilo koje

Strane ugovornice ne e biti podvrgnuta bilo kojim merama eksproprijacije ili
nacionalizacije ili bilo kojim drugim merama kojima se ograni ava raspolaganje,
direktno ili indirektno (u daljem tekstu: eksproprijacija), osim uz ispunjavanje slede ih
uslova:

(a) da se mere preduzimaju u javnom interesu i uz dužnu primenu zakona;

(b) da one nisu diskriminatorne niti u suprotnosti sa posebnim uslovima ili
sporazumom;

(v) da su pra ene odredbama o pla anju odgovaraju e i efikasne naknade.

2. Iznos ove naknade e odgovarati tržišnoj vrednosti eksproprisanog
ulaganja na dan kada je ta mera preduzeta ili, ukoliko nastane slu aj, na dan pre
datuma kada je predstoje a mera postala opšte poznata injenica; plati e se u
slobodnoj konvertibilnoj valuti ovlaš enim licima, uklju iva e kamatu od dana
eksproprijacije i bi e slobodno transferabilna bez odlaganja. Transfer e se smatrati
bez odlaganja ukoliko se izvrši u periodu koji je normalno potreban za ispunjenje
formalnosti transfera. Navedeni period e po eti od dana kada je podnet zahtev i
ne e trajati duže od tri (3) meseca.

3. Državljani i pravna lica države bilo koje Strane ugovornice uživa e, u
svakom slu aju, na teritoriji države druge Strane ugovornice, tretman koji ne e biti
manje povoljan od onog koji uživaju državljani i pravna lica bilo koje tre e države i ni
u kom slu aju ne e biti nepovoljniji od onog koji se utvr uje me unarodnim pravom.
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4. Kada Strana ugovornica izvrši eksproprijaciju ulaganja kompanije
osnovane na teritoriji njene države, u kojoj fizi ka ili pravna lica druge Strane
ugovornice poseduju akcije, druga Strana ugovornica e primeniti odredbe st.1. 2. i
3. ovog lana na državljane i pravna lica druge Strane ugovornice, vlasnike tih akcija.

lan 6.

TRANSFER ULAGANjA I PRIHODA
Bez obzira na mere koje je usvojila ili koje e usvojiti Evropska unija:

1. Svaka Strana ugovornica e, u donosu na ulaganja izvršena na teritoriji
njene države od strane državljana i pravnih lica države druge Strane ugovornice
dozvoliti slobodan transfer kapitala i prihoda od njega; u slu aju likvidacije, iznosa od
te likvidacije, u slu aju eksproprijacije, naknada predvi enih lanom 5.

2. Državljani države bilo koje Strane ugovornice koji su bili ovlaš eni da
rade na teritoriji države druge Strane ugovornice kao rezultat odobrenog ulaganja
tako e e imati pravo da transferišu sredstva svoje zarade u zemlju porekla.

3. Transferi navedeni u prethodnim stavovima e biti izvršeni u slobodnoj
konvertibilnoj valuti, po zvani nom obra unskom kursu koji se primenjuje na dan
transfera, u skladu sa menja kim pravilima koja se primenjuju za razli ite vrste
transakcija.

4. Svaka Strana ugovornica e izdati neophodna ovlaš enja kako bi
obezbedila da transfer bude izvršen bez nepotrebnog odlaganja i bez bilo kakvih
dodatnih naknada ili troškova osim uobi ajenih bankarskih troškova.

lan 7.

IZUZECI
Ukoliko odredbe doma eg zakona bilo koje od Strana ugovornica, ili obaveze

po osnovu me unarodnog prava koje postoje ili nastanu izme u Strana ugovornica u
odnosu na ovaj Sporazum, sadrže odredbu, opštu ili posebnu, kojom se ulaganjima
ulaga a države druge Strane ugovornice obezbe uje povoljniji tretman od onog koji
se daje ovim Sporazumom, takva odredba e, u meri u kojoj je povoljnija, imati
prednost u primeni nad ovim Sporazumom.

lan 8.

PRENOS PRAVA (SUBROGACIJA)
1. Ako Strana ugovornica ili organ koji ona ovlasti izvrši pla anje naknade

štete sopstvenom državljaninu ili pravnom licu na osnovu garancije koju je dala za
ulaganje ili za deo ulaganja na teritoriji države druge Strane ugovornice, ta druga
Strana ugovornica e priznati:

(a) prenos na prvu Stranu ugovornicu (ili na njen ovlaš eni organ) svih prava
i potraživanja obešte enog ulaga a, do koga dolazi bilo na osnovu zakona ili na
osnovu pravnog posla; i

(b) da je prva Strana ugovornica (ili njen ovlaš eni organ) na osnovu
subrogacije ovlaš ena da ostvaruje takva prava ili realizuje takva potraživanja.

2. Subrogacija prava odnosi se tako e i na transfer pla anja koji se vrši u
skladu sa lanom 6. ovog sporazuma.
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lan 9.

REŠAVANjE SPOROVA IZME U ULAGA A I STRANE
UGOVORNICE-DOMA INA ULAGANjA

1. Strane ugovornice e nastojati da svaki spor izme u jedne Strane
ugovornice i ulaga a države druge Strane ugovornice reše prijateljskim dogovorom.
Svaki takav spor bi e prosle en pismeno, sa detaljnim informacijama od strane
ulaga a, obema Stranama ugovornicama.

2. (a) Ukoliko se rešenje ne postigne u roku od tri meseca od pismenog
zahteva, spor e biti podnet na rešavanje u arbitražnom postupku, po zahtevu
ulaga a.

 (b) Za ovu svrhu, svaka od Strana ugovornica daje unapred neopozivu
saglasnost za pokretanje spora pred me unarodnom arbitražom, pošto svi doma i
pravni lekovi budu iscrpljeni.

3. Kada je spor podnet na rešavanje me unarodnoj arbitraži, on se može
podneti:

(a) Me unarodnom centru za rešavanje investicionih sporova, ustanovljenog
Konvencijom o rešavanju investicionih sporova izme u država i državljana drugih
država, u slu aju da su obe Strane Ugovornice potpisnice Konvencije; ili

(b) ad hoc me unarodnom arbitražnom sudu, u skladu sa Arbitražnim
pravilima Komisije Ujedinjenih nacija za trgovinsko pravo.

lan 10.

REŠAVANjE SPOROVA IZME U STRANA UGOVORNICA
1. Sporovi izme u Strana ugovornica u vezi sa tuma enjem ili primenom

ovog Sporazuma rešava e se, po mogu nosti, diplomatskim putem.

2. Ako se spor izme u Strana ugovornica ne može rešiti u skladu sa gore
pomenutim stavom, on e, na zahtev jedne od Strana ugovornica, biti podnet
arbitražom sudu.

3. Arbitražni sud iz stava 2. ovog lana e se konstituisati posebno za svaki
pojedina ni slu aj, na slede i na in. U roku od dva meseca od prijema zahteva za
arbitražu, svaka Strana ugovornica e imenovati po jednog lana suda. Ova dva
lana e u roku od dva meseca od svog imenovanja, odabrati državljanina tre e

države, koji e biti predsednik arbitražnog suda.

4. Ako se u rokovima utvr enim u stavu 3. ovog lana ne izvrše neophodna
imenovanja, bilo koja Strana ugovornica može, u odsustvu svakog drugog
sporazuma, pozvati Predsednika Me unarodnog suda pravde da obavi potrebna
imenovanja. Ako je Predsednik Me unarodnog suda pravde državljanin bilo jedne ili
druge Strane ugovornice, ili ako je na drugi na in spre en da obavi ovu funkciju,
zatraži e se od Potpredsednika Me unarodnog suda pravde da izvrši potrebna
imenovanja. Ako je potpredsednik Me unarodnog suda pravde državljanin bilo jedne
ili druge Strane ugovornice, ili ako je i on spre en da obavi ovu funkciju, slede i po
starešinstvu lan Me unarodnog suda pravde, koji nije državljanin bilo jedne ili druge
Strane ugovornice, e biti pozvan da obavi potrebna imenovanja.

5. Arbitražni sud donosi odluke ve inom glasova. Ove odluke su
obavezuju e za obe Strane ugovornice. Svaka Strana ugovornica e snositi troškove

eš a svog lana u arbitražnom sudu i njegovog predstavljanja u arbitražnom
postupku. Troškove Predsednika i preostale troškove podjednako e snositi obe
Strane ugovornice. Arbitražni sud može, ipak, svojom odlukom naložiti da jedna



- 7 -

Strana ugovornica snosi ve i deo troškova, i ovakva odluka e biti obavezuju a za
obe Strane ugovornice. Arbitražni sud utvr uje sopstveni postupak rada.

lan 11.

KONSULTACIJE
Predstavnici Strana ugovornica e održati konsultacije, kada je potrebno, u

vezi sa pitanjima koja se odnose na primenu ovog sporazuma. Te konsultacije e se
održati na predlog jedne od Strana ugovornica u mestu i u vreme koje e se ugovoriti
diplomatskim putem.

lan 12.

PRIMENA SPORAZUMA
Odredbe ovog sporazuma odnose se tako e i na ulaganja ulaga a jedne

Strane ugovornice izvršena na teritoriji države druge Strane ugovornice u skladu sa
njenim zakonima i propisima i pre njegovog stupanja na snagu. Sporazum se ne e
primenjivati na sporove nastale pre njegovog stupanja na snagu.

lan 13.

VAŽENjE SPORAZUMA
1. Ovaj sporazum e stupiti na snagu na dan prijema drugog od dva

obaveštenja kojima Strane ugovornice obaveštavaju jedna drugu da su ispunjeni
unutrašnji zakonski uslovi za njegovo stupanje na snagu.

2. Ovim sporazumom se ne isklju uje pravo svake od Strana ugovornica da
zahteva njegove izmene i dopune, u celini ili delimi no ili da otkaže njegovo trajanje
bilo kad tokom njegovog važenja. Izmene i dopune stupaju na snagu po proceduri
neophodnoj za stupanje na snagu osnovnog sporazuma.

3. U slu aju da Strane ugovornice ne postignu saglasnost o bilo kakvoj
izmeni i dopuni ili prestanku važenja ovog Sporazuma u roku od šest meseci od dana
podnošenja zahteva kojim je jedna Strana ugovornica tražila od druge Strane
ugovornice njegovu izmenu ili prestanak važenja, Strana ugovornica koja je podnela
taj zahtev može otkazati važenje celog sporazuma u roku od 30 dana po isteku
navedenih šest meseci. Ovo otkazivanje bi e predato diplomatskim putem i smatra e
se obaveštenjem o prestanku važenja sporazuma. U tom slu aju Sporazum e
prestati da važi posle isteka šest meseci od dana prijema navedenog obaveštenja,
ukoliko tim obaveštenjem sporazum ne bude otkazan pre isteka ovog perioda.

4. Kada se radi o ulaganjima izvršenim pre isteka roka za izmenu ili
prestanak važenja ovog sporazuma u skladu sa odredbama ovog lana, ovaj
Sporazum i dalje e se primenjivati u periodu od narednih deset godina od tog
datuma.

U POTVRDU EGA su dole potpisana lica, valjano ovlaš ena od svojih
vlada, potpisala ovaj sporazum.

Potpisano u Beogradu, dana, 2. jula 2010. godine, u dva originala, svaki na
srpskom i engleskom jeziku pri emu su oba teksta podjednako autenti na.
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ZA VLADU REPUBLIKE ZA VLADU REPUBLIKE
SRBIJE MALTE

                 Vuk Jeremi , s.r. Tonio Borg, s.r.
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lan 3.
Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Službenom

glasniku Republike Srbije-Me unarodni ugovori”.


